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CONTADA PELOS SÁBIOS SOBRE A NOSSA CULTURA







Ha’awy hap
             
               Pyno mejuwat motpāp minug Unicef piat mowyro jum hap tote 
pyi. Mi’i hawyi ra’yn wemū’e haria, puruweiria hawyi tawa piaria hum 
kahato mowyro hap mejuwat  popera nug hap ete. Tuwenug motpāp 
hap kaipyi ti aru wemū’e haria hawyi ywāpakuptiaria ikuap po’og seko 
nagnia wēpokuap hap ko’i. Yt uwe’i ra’yn henoi hap kaipyi korã turan 
ywāpakuptia yt ikuap’i ra’yn nimuat seko ko’i nagnia wēpokuap hap ko’i.



INTRODUÇÃO

Então, este trabalho inicial está sendo realizado com 
o apoio do UNICEF. Por esse motivo, estudantes, 
professores (as) e comunitários deram muita ajuda para a 
construção deste livro.
Por meio deste trabalho, os estudantes e a nova geração 
poderão conhecer melhor os costumes dos antigos. 
Hoje, a nova geração já não conhece mais a cultura e os 
costumes dos antigos, pois esses conhecimentos não 
estavam sendo repassados.













 Pyno t i  waku warana et iat 
ase’iria henoi sehay pōt’i puo pyi 
ta’atuemiariru ko’i puo sehay-sehay 
Nusoken etiat turan.  Warana hy ti 
wuat’i tu’isa miporokpun  mīt’īn ko’i 
we’y’u hamo.
        Ma’ato korã pyi hirokaria puopyi 
ra’yn wate’y’u warana hy wo yt ikuap 
pyt kai’i. 

 Os mestres contam aos seus 
netos sobre o guaraná por meio das 
histórias, especialmente quando 
narram a história de Nusoken. O 
guaraná ralado era preparado para 
que todos os tuxauas, oferecessem às 
pessoas para beberem.
 Atualmente,  consumimos o 
guaraná ralado quase sem conhecer 
a sua essência, pois, muitas vezes, 
quem rala são as crianças, sem que 
haja o devido conhecimento sobre o 
significado do guaraná.



 Pyno t i  wasa’ i  he ’āt  tuerūt 
janeiro ewaty pe, fevereiro ewaty pe, 
março ewaty pe hawyi abril ewaty pe. 
Mekē turan ni sēse ho’okup toig i’ypia 
hap upī. Mi’i ti sēse waku aimi’u wo 
i’ewyte aimiwenero wo.
 Wasa’i ti hum sehaigte hap mi’i 
tupono ti  waku hapo mohag wo 
i’ewyte ihy ahū ekyi hamo.

 A época do açaí ,  ocorre nos 
meses de janeiro, fevereiro, março 
e  abri l .  Nesse período,  o  açaí  é 
produzido em grande quantidade 
nos açaizais da região, sendo muito 
importante para a nossa alimentação 
e também como fonte de renda.
 O açaí contribui para a nossa 
saúde, tanto por meio de suas raízes 
quanto do vinho, especialmente 
para pessoas que têm problemas no 
sangue.
Iwan hat



 Pyno watyama ti sēse waku 
watepī hamo ma’ato ha’ag haria 
henoi haty i ’atu’e mi’itã pykai yt 
waha’ag’i  te turan yt watikuap’i 
aikotā haty hap.
I’ewyte nagnia henoi hap upī pote 
watepī  hap hum sehaigte  hap, 
wēmi’u kāt kuap hap, aipot kahu hap 
hawyi torania wakuat nug hap mo. 

 A época do açaí ,  ocorre nos 
meses de janeiro, fevereiro, março 
e  abri l .  Nesse período,  o  açaí  é 
produzido em grande quantidade 
nos açaizais da região, sendo muito 
importante para a nossa alimentação 
e também como fonte de renda.
 O açaí contribui para a nossa 
saúde, tanto por meio de suas raízes 
quanto do vinho, especialmente 
para pessoas que têm problemas no 
sangue.



  Airania ti watikuap wawori yt ām 
kuap’i hap. Mi’i tupono tutu’u ywahup 
hewō rakaria sio i’apȳp takaria. Mi’i turan 
hanu’ān sem put’ok i’atu’e ywa hup yp 
tote hawyi wentup’ok hanu’ān 
tuwempowāt wawori kape:
         - Era’ām no, ywaitī ti rat ipoity 
ywahup i’akahuria rakaria ’e.
      - Miotā’e pote wawori tiwēsat:
     -Uito rat yt ara’ām kuap’i rat ’e.
   Mi’i hawyi hanu’ān tera’ām wawori 
ywahup jaga pāt ypyke, mi’ite 
so’oporokpun ywa hup ko’i i’ywȳtpuo, 
rakine hanu’ān ko’i toiat wawori ywaitī 
ywahup ejaga pāt pe. 

 Todos sabemos que o jabuti não 
sabe subir em árvores, por isso ele come 
os caramuri que caem no chão ou os que 
já apodrecem. Naquele momento, 
chegou um bando de macacos-prego à 
árvore de caramuri, e um dos 
macacos-prego falou com o jabuti:
— Sobe aqui em cima, pois há muitos 
caramuri bonitos.
Quando ouviu isso, o jabuti respondeu:
— Eu não sei subir.
 Então, os macacos-prego levaram o 
jabuti para cima e o colocaram na 
forquilha da árvore de caramuri, 
deixando os frutos bem perto dele. 
Depois disso, os macacos-prego 
deixaram o jabuti em cima, na forquilha 
da árvore de caramuri.



 Nimo te nagnia ti’akowāt kahato 
mory’a miat auka hamo i’ewyte pīra auka 
hamo. Mory’a ete ti te’eruwemohapāp 
hirokaria pyi tira’yn meimuewat seko ko’i 
ete. Ma’ato korã turan ni ywāpakuptia ko’i 
yt ikuap’i ra’yn meimuewat seko ko’i. Mi’i 
hap kaipyi  miwaure rakat ewy 
meimuewat seko ko’i.

 Antigamente, os antigos usavam 
muito a flecha para caçar animais e 
também para matar peixes. Essa prática 
cultural era vivenciada desde a infância.
 Atualmente, os jovens já não 
conhecem mais essa cultura, e por isso, 
essas práticas de uso da flecha, parecem 
estar sendo esquecidas



YTȲ ETIAT
SOBRE O VEADO

 Pyno wentup e’ātpe ytȳ yt imi’u’i ra’yn 
ga’apy pe hawyi toho’okāt ra’yn gopōt 
kape. Tūt ga’apy pyi turan go toipunti ra’yn 
hawyi awai’a akyt tutu’u kahato.
 Ma’ato ti go ka’iwat e’aware 
toigne’en to’otypy’ok mi’iria timohān hap 
tote go ka’iwat ti’apig ytȳ. Mi’i hap tote pyi 
wya ra’yn yt tūt’i ra’yn go kape.

 Certo dia, o veado já não encontrava 
mais alimento na mata e, por isso, foi 
procurar comida na capoeira. Ao sair da 
mata, encontrou um roçado com bastante 
cará e comeu muitos brotos da planta.
 Porém, o dono do roçado tinha dois 
cachorros, que correram atrás do veado. 
Em seguida, o dono do roçado atirou no 
veado e o matou. Desde então, o veado 
nunca mais voltou roçado.



 Go waku mani koi hamo hawyi 
irania’in koi hamo. Go pe ti mi’i tupono 
watikoi kuap mewat: awai’a, awati, 
iurumũ, caju, uriuru, kumana, nana, 
musē, mokiu, arroz, pakua, manisey. Go 
nug hamo watiky’esat mewat ko’i: purure, 
kyse’yp, ywyhap, mīt’īn, mi’u, y’y, ū’i, nu, 
kytyire (motossera) kytyire hy (gasolina) 
hawyi lima.
            Go watunug kuap ga’apy pe hawyi 
go pōt pe.

 O roçado é importante para 
plantarmos mandioca e outras plantas 
comestíveis. Nele, podemos cultivar cará, 
milho, abóbora, feijão, abacaxi, banana, 
macaxeira, pimenta, ingá, arroz e 
batata-doce.

 Para fazer o roçado, precisamos dos 
seguintes materiais: enxada, terçado, 
machado, motosserra, gasolina, lima, 
pedra, além de pessoas, comida e água.





 Nimo te pīra sēse ho’okup kahato 
Marau hy pe. Meke turan ni yt kat 
kahato’i te mīt’īn mote i’ewyte i’atu’yat 
etiat mikyry’iwo hap.Yt kat’i te wy hempy 
puat kat-kat apōt’i ejam ko’i pote.
 Ma’ato korã turan sēse ra’yn 
tuweupī yt nimuat ewy’i ra’yn seko, 
ikahuro
 te’en -te’en na’yn i’atu yat hawyi 
i’atumi’u ko’i hap kaipyi tuwat-tuwat 
aikōpe ho’okup mi’u hawyi i’atu yat hap 
kape.

 Antigamente, havia peixe em grande 
quantidade no rio Marau, porque naquela 
época ainda não existiam muitas pessoas 
e não havia tanto maltrato ao seu habitat. 
Também não existiam recipientes e 
resíduos vindos de fora da região.
 Atualmente, porém, a realidade é 
muito diferente, pois os hábitos já não são 
mais como antigamente. O habitat dos 
peixes e seus alimentos estão diminuindo 
cada vez mais. Por esses motivos, eles 
estão se deslocando para locais onde 
ainda há alimento e habitat natural.



 Mehĩ toto wentup’ok takat ta’aware 
wywo ga’apy kape miat sa’auka hamo 
(barraca) e’yi kape sēse akuri hap kape 
hawyi wentup akuri toterūt.

 Certo dia, um moço foi para mata 
caçar, e levou seu único cachorro.  Os 
mesmos não foram longe. Caçaram na 
área da barraca, onde diziam que havia 
muita cutia. O moço conseguiu êxito e 
capturou uma cutia.



 Wetup e’ātpe kurum toto miat 
ga’apy kape. Mi’i hap tote kurum 
ewakape māre ypia kaipyi hamaut sig 
mi’i hawyi kurum ti’auka mukā wo. 
Hawyi kurum sēse wepīt ga’apy kaipyi 
put’ok’e to’yat ete.

 Certo dia, um moço foram para a 
mata caçar. Durante a caçada, 
encontrou um porco-caititu e o matou 
com um tiro de espingarda. O moço 
voltou da mata para casa muito feliz.



 Wentup e’ātpe typy’ok mehĩ ko’i 
i’atu’e ta’atu’yat e’oken note ta’atu koi ti 
mewat ko’i: musē, jaca, hawyi 
pakua.Mejuran ’e pote mono waku i’atuete 
i’ewyte i’atumempyt’īn me.

 Certo dia, dois rapazes estavam 
fazendo o plantio no terreiro da casa deles. 
Eles plantaram pimenta, jaca e banana. 
Futuramente essas plantas seriam úteis 
para eles e para seus filhos.



 Uito sa’awy’ite arewomat hamo 
aremo’okpipok’i atunug hamo.Womat 
aiwat aheko nagnia mierūt pote yt 
aimiwaure wuat’i. Ma’ato korã watunug 
turan wemohoro hap ewy ne’i ra’yn yt 
watimotypōt hap wywo’i ra’yn.
            Womat sēse herūt wakuat kurum 
iwasu ko’i pe: Sehaigte hap, motkahu hap, 
miat kat hap hawyi yt aiwū-wū’i hamo.

 Eu fiquei muito entusiasmado para 
fazer o meu primeiro ritual de passagem, 
pois esse ritual é um costume trazido pelos 
nossos antigos, que não podemos 
esquecer.
 Porém, atualmente, quando algumas 
pessoas fazem o ritual de passagem, ele 
acaba sendo tratado como brincadeira. Ou 
seja, já não há mais o respeito que deveria 
existir.
 O ritual de passagem é muito 
importante, pois contribui para a saúde, 
para ser certeiro na mira e para não ficar 
nervoso durante a caçada.



 Ga’apy ti sēse iwato kahato toigne’en 
mīt’īn mieropāt  wuat ti mi’i hum kuap 
wuat’i mīt’īn muo pote.
 Ga’apy kaipyi ti torania tuwenug mi’i 
ti torania yat ma’ato yt waterohik kahato’i 
hap kaipyi ti korã turan miat, ywa ko’i pya 
kahato ra’yn tukupte’en watimoma te’en – 
te’en hap ewy.

 A humanidade precisa ter mais 
cuidadob com a mata e a floresta. É dela 
que os seres humanos podem obter tudo 
de que precisam.
 Da mata podemos construir muitas 
coisas, pois ela é a casa de todos. Porém, 
por não sabermos cuidar bem dela, os 
animais e as frutas estão cada vez mais 
distantes, já que o consumo só aumenta.



Pyno ti kotã:
 Wawori ti toigne’en ga’apy pe 
i’ewyte torania ikuap ti wawori yt ihyha 
rakat’i  i’ewyte ti wawori tu’u uku’i hawyi 
torania ywa-ywa i’aperup takat hawyi 
i’akyt rakat.

 O jabuti mora no mato. Todos nós 
sabemos que o jabuti não é veloz. Ele se 
alimenta de diversos tipos de frutos da 
floresta, tanto os que estão maduros e 
bem macios quanto os que ainda estão 
verdes.



 Pyno ti hywi toine’en ga’apy pe. Meke 
turan waipaka toho’osat teran imempyt’īn 
wywo tomi’u wo.Waipaka totāt oken muat 
tomi’u wo hesy’at pote i’ewyte toikāt kuap 
tomi’u wo moi, weita, awyky, mau’a, 
ariukere hawyi hapiri.
 I’wyte hywi ti waku mīt ti’auka hawyi 
sari pai wo. Korã turan ni aiwat ahe’ywã 
pakuptiaria yt ikuap’i ra’yn kat hywi wato 
hap.

 O gavião-real tem seu habitat na 
mata. De lá, ele vem até os terreiros para 
pegar galinhas e pintinhos quando está 
com fome. Também se alimenta de cobras, 
passarinhos, guariba, preguiça, macacos e 
ratos.
 Quando uma pessoa mata o 
gavião-real, suas penas são utilizadas para 
enfeitar a luva da tucandeira. Atualmente, 
a nova geração já não conhece o 
gavião-real.



 Wentup e’āt pe seruwai toto miat 
sa’auka hamo ga’apy  kape. Mi’i hawyi 
toipuenti ra’yn sēse ho’okup takat miriti.  
Mi’i so sēse miat ko’i tu’u kahato ma’ato so 
sēse pya rakat. Meke turan so ikāt’i kahato 
ra’yn mi’i hawyi seruwai tuwanentup ta’yn 
aikopuo-aikopuo to’ut hap kape ma’ato so 
seruwai tikuap’i ra’yn aikopuo pyi i’akosāp 
hap. Mi’i hawyi seruwai pā’e hap iwato 
kahato.

 Certo dia, meu cunhado foi caçar na 
mata. Ao chegar lá, encontrou muitos 
buritis, que serviam de alimento para as 
caças. Porém o local era muito distante. 
Nesse momento, já estava muito tarde.
 Meu cunhado teve vários 
pensamentos sobre a volta para casa, mas 
não sabia por onde havia chegado. Então, 
ele ficou muito triste.
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https://wordwall.net/pt/resource/97929170
https://wordwall.net/pt/resource/97920361























































